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Abstract: This Commentary will cover Anabasis by Xenophon Chapters 1.4.13 to 1.5.4.
Although the selected passage short, it consists of three distinct parts, the first is Menon’s speech
to his troops to convince them to cross the Euphrates River in support of Cyrus after the true
reason for the expedition is revealed, to de-throne the Cyrus’s brother the Persian King
Artaxerxes. This is followed by a simple military journal style writing describing locations,
places and distances traveled on different legs of the army’s journey through Syria and Arabia.
Xenophon then narrows in on the hunting experiences during the Greeks passage through Arabia.
Throughout the commentary the literary context of passage will be explored. Important allusions
for later parts of Anabasis will be explained and woven with with notable grammatical context
that is encountered throughout the passage.

Xenophon’s Anabasis 1.4.13 to 1.5.4 begins with Xenophon’s account of the journey of
the Greek mercenaries accompanying Cyrus the Younger into Persia, just after Cyrus announces
to the Greek generals that their true mission is to overthrow his brother Artaxerxes the King of
Persia. The Greeks now have a pivotal decision, to cross the Euphrates and join Cyrus on the
dangerous mission ahead or to abandon the Persians and go back to Greece. Menon, a Thessalian
Greek mercenary general who commanded 1,000 hoplites and 500 peltasts, wants to impress
Cyrus by crossing the Euphrates River prior to his Greek colleagues deciding whether to
continue the journey or not. This would be a win-win situation where if the other Greeks
followed suit, Menon’s troops would be commended as being trailblazers, and if they did not,
they would still garner the high regard of Cyrus as being the first to act.

To convince his troops to continue the journey with Cyrus, Menon relies heavily on
conditional statements, using 4 if statements if close proximity, three of which are future
indefinite. The first instance is a future indefinite starting with €&v + aorist subjunctive indefinite
clause (referring to future time) in the apodosis and future indicative in protasis. “Men, if you
will obey me, although neither having been in danger nor working, you all shall be honored
more by Cyrus ahead of the other soldiers.” The second uses fjv, contracted form of €dv, and
otherwise is the same future indefinite construction as the first clause. Here Menon explains what
upsides of crossing the Euphrates first in the case that the other Greeks vote to continue to travel
with Cyrus. The third is an open/simple conditional &1 sentence. The fourth is the same fjv
construction as the second future indefinite conditional statement, and explains what will occur if
the other Greeks vote to leave Cyrus. There is also an additional dv + subjunctive indefinite
statement with the relative clause obtivog describing the rewards of Cyrus’s gratitude. > he will
employ you into watch posts and into rank and whatever else you want”. Using so many “if”
statements in such close proximity shows that Menon is trying to efficiently lay out the possible
scenarios to his troops so they can be the first to appease Cyrus.

This passage is an important allusion to have for later in the Anabasis. Clearchus, the
Greek General who takes charge of the Greeks after Cyrus’s death later in the work, suspects
Menon of secretly spreading slander to the Persians (specifically Tissaphernes, a Persian
General) that the Greeks have ill intentions to continue the war against Artaxerxes, despite
Cyrus’s death. Menon’s betrayal of the Greeks is confirmed when the Greek generals are tricked
into joining Tissaphernes for dinner, and all Greek generals are executed except (initially) for



Menon. Xenophon gives a eulogy of sorts for Menon [Anab. 2.6.21], where he describes Menon
as one who was always eager for more wealth and power and was quick to deceive others to his
own benefit. The passage selected for this assignment accentuates these qualities of Menon via
the multiple conditional statements which show how Menon is able to scheme out his deceptive
plans, and attempt to outshine his Greek colleagues to impress a Persian.

Xenophon also writes a eulogy-like passage for Cyrus the Younger after his death later in
the Anabasis[ Anab. 1.9.1]. He praises Cyrus as the ideal king, and one who outdo any favor that
is done for him. This passage not only proves to be an example of Menon’s deceptive tactics in
to support his eulogy but also of Cyrus’s virtues as described in Xenophon’s ‘eulogy’ for Cyrus.
Cyrus quickly repays Menon for his perceived loyalty by granting him magnificent gifts.
Interestingly this is described with “d®pa EAéyeto mépyan peyaronpendc”’. One would expect an
adjective to describe these gifts however Xenophon uses an adverb here, appearing attached to
“répyor”’. A Greek Grammar for Colleges by Herbert Weir Smyth states that adverbs
“qualifying a verb” may refer to the subject or object and act as an adjective (Smyth, 1920, p.
284). Therefore it is acceptable to consider that in this case the adverb acts like an adjective and
modifies object of the sentence “ddpa’.

After Cyrus army crosses the Euphrates, the text changes to a more military style journal
of distances and time spent at certain places. “évtedfev éEehavvel...”, “From there he (Cyrus)
marched...” followed by specific distances traveled in stations and parsangs, and a location, is
used twice to describe different legs of the journey in this specific passage. “évtedOev...” is used
consistently throughout the rest Anabasis in the same fashion, highlighting Xenophons
militaristic style of writing and documenting his journey. From the Tigris to the Sea: The
Problematic Geography of Anabasis Book 4 defines a parasang as 30 stadions (5.32 km), and
points out inconsistent between Xenophon’s stated distances and actual distances between certain
landmarks. (Tuplin, Brennan, 2022)

Marching along the Euphrates river they cross through Syria and Arabia, and now in the
desert Xenophon becomes more descriptive of his new environment, especially in regards to the
preceding hunting trip that his troops undertake. There is a large contrast from the removed
overview of the journey in the preceding lines to this detailed description, which may highlight
Xenophon’s affinity for hunting. As a hunter he would be attuned to the minute details of his
setting. This is highlighted with a Present Contrary to Fact conditional statement “&i 6¢ Tt kai
8AAo &vijv BANG 1} kaAdpov, dmavta noav 0O Homep apodpoata”. Interestingly in this line the
subject changes from Tt koi Ao as a 3™ person singular to 3™ person plural as shown by the
change in verb from the protasis (vfjv) to apodosis (foav). In another anomaly, this line appears
to be best translated as an indefinite temporal clause “Whatever else was in the flat open
country..) except that v + Subjunctive is not found in this clause.

Xenophon describes the wildlife and how his troops attempted to hunt each animal. The
four animals mentioned by Xenophon are dvot dypiot, otpovdoi ai peydiar, dtideg, and
dopxadec. (D.B. Hickey 1839 pg. 110) defines the dvou dypion literally “wild donkey”, as an



onager, or now known as the Asiatic Wild Ass, which is can run over 65 km/hr, thus explaining
the difficulty that Xenophon’s men had in catching it. D.B. Hickey defines otpovboi ai peydion ,
literally meaning large sparrow, as an ostrich, @tideg as bustards, and dopxddeg as antelopes.

The wild donkey, which could outrun the Greeks horses, was caught by having multiple
horseback hunters spread out and take turns chasing the animal. Some of the few locations in the
selected passage where optative is used are in this paragraph, where the optative is employed
three times. The first instance is “kai ol p&v évot, €mel T S1dKOL, TPOIPAUOVTES EGTACOV .
“duvkol” is a present optative verb, and appears to be indefinite in secondary sequence which
would not make sense here because present is primary sequence. This sentence would only
make sense if didkotl was in the secondary sequence. It turns out that according to 4 Greek
Grammar for Colleges by Herbert Weir Smyth that the present optative can represent present or
imperfect, with imperfect being secondary sequence (Smyth, 1920, p. 284). Therefore this line
must read “and “whenever someone was chasing the donkeys....” The next optative usage is “
Kol wéAv, €nel mAnoidlotev ot Tnmot, Tawtov €moiovv” where similarly, the verb appears to be
present optative but in order to display its indefinite optative meaning it must be the identical
imperfect form. The next verb “é€noiovv” being imperfect, also hints that the previous verb is an
imperfect and not present. The last example of optative in this paragraph is xoi 0Ok v AoBeiv,
el un dwotavteg ol inmeig Onpdev dradeyduevol. The main verb Aofeiv is aorist, so the sequence
of tenses is secondary thus allowing Onpdev to appear in optative as opposed to e60paceyv, the
aorist indicative. This paragraph also includes the selected passages only usage of the pluperfect
“€otacav” from the same line as “duwkotr” above. This was translated “mpodpapdvteg Eotacav”
as “they were in the position of setting up outrunning (the pursuer)”. This is long winded and it
would be simpler to use an optative and write “would outrun (the pursuer)”.

In conclusion Xenophon’s Anabasis 1.4.13 to 1.5.4 includes an important speech by
Menon where he shrewdly wins Cyrus’s favor, and Cyrus’s gratuitous reaction to the speech.
This passage personifies both of these men and reenforces Xenophon’s eulogies to them later in
Anabasis. As the journey continues the passage changes to a military style journal and then goes
into detail about the Greeks hunting experiences in Arabia. Particularities Attic are discovered
such as adverbs modifying nouns as an adjective would, and the imperfect usage of present
optative, and other grammatical features.

Bibliography

Hickey, D.B., 1839. Xenophons Anabasis of Cyrus Books I and II, Chiefly from the texts of
Schneider with English Explanatory Notes, London, John W. Parker

Smyth, H.W., 1920. 4 Greek Grammer For Colleges, New York: American Book Company.

Tuplin, C.J. Brennan, S., 2022. From the Tigris to the Sea: The Problematic Geography of
Anabasis Book 4, Xenophon's Anabasis and its Reception, Boston, De Gruyter

Xenophon, 1961 Xenophontis Opera Omnia, Vol. 3. Oxford, Clarendon Press via Perseus Digital
Library



Translation
Original Greek from Xenophon, 1961 Xenophontis Opera Omnia, Vol. 3. Oxford, Clarendon
Press via Tufts University Perseus Digital Library

[13] Mévov 8¢ mpiv dfjhov eivar i mormjcovoty oi Lot otpatidtar, Totepov Eyovrar Kopwm i o,
ovvéLeEe TO aTOD oTPATELLA YWPIG TOV AAAV Kol EAeEe TAOE.

And Menon, before it was clear what the other soldiers would do, whether they would follow
Cyrus or not, he collected his army separately from the others and he said this:

[14] &vopec, €av pot melohijte, ovte KIvovvEHGOVTES 0VTE TOVIHGAVTEG TV JAAWDV TAEOV
npoTipoecde oTpatioTdv VId Kdpov. i ovv kehedm norfjoar; viv deitar Kipog EnecOa todg
"EAMnvog émi Bacthéa: &ya odv nut Dudc xpiivar Staffjvar tov Edepdtny motopdv npiv iilov
givar 8 11 ol dAAot "EAANvec dmokpvodvton Kopao.

Men, if you will obey me, although neither having been in danger nor working, you all shall be
honored more by Cyrus ahead of the other soldiers. So what do I order you to do? Now Cyrus
stands in need of the Greeks to follow (him) against the king. Thus I say to you it is necessary to
cross the Euphrates River before it is clear what the other Greeks will answer to Cyrus.

[15] fiv p&v yoap ynoicovra Enecdu, Vueic §6&ete aitiot eivar dpEavieg Tod SraPoivery, kol d¢
npoBupotdrolg odoty VUiV yéptv elcetar Kipog koi dnodmoet: énictaton 8 €1 Tig kai AAoc: fiv
0¢ amoymoeicwvtot ol GALOL, dmipev PEV Amavteg TOVUTOALY, DUV 0€ O pLovolg melBopévolg
TGTOTATOIG YPHoETOL Kai gic ppovpia kai eic Aoyayiag, koi 8Alov ovTvog dv 84ncOe 0ido. BTt Mg
eidot TevEesbe Kupov.

For on one hand if they will vote to follow, you will all seem to be responsible as having begun
the crossing, and Cyrus will know and he will return gratitude to you, as on the point of being
most eager. And he knows (how to return gratitude) if anyone. And if the others vote to leave,
we shall all go back, and you all as the most trustworthy who alone are obedient, he will
use/employ you into watch posts and into rank and whenever else you all want, as I know that
you will all be friends with Cyrus.

[16] dxovoavteg Tavta EneiBovto kol diéPnoav mpiv Tovg dAlovg dnokpivacOaot. Kdpog & émel
fiobeto dwPePnrotoc, fodn te kol 1@ otpoatevpatt TERYAG AoV gimev: €y pév, ® Gvopeg, 110M
VUAG Emovd: Ommg O¢ kol VUETS Eue Emavéoete €nol peAnoet, i unkétt pe Kdpov vopilete.

They, having listened, were obedient and crossed before the others answered. And when Cyrus
noticed (the army) having crossed (the river), he was both pleased and he sent Gloon to the Army
he said: Men, now I praise you all, and see to it that (fut. + infinitive) it is a matter of concern
you all will praise me, or no longer acknowledge me Cyrus.

[17] ot p&v on otpatidtor &v EAmict peydioig dvieg niyovto avtov evtuyfical, Mévavt 8¢ Kai
d®dpa. EAEYETO TEUWOL LEYAAOTPENAGS. TADTA O TOMoag dEPatve: cuveineTo d¢ Kol 10 dALO
otpdrevpa aOTd dmav. kol TdV SPavovtov TOV TOTAUOV 0VOELS ERpEyOn AvaTéEp® TOV LOCTAY
V7O 0D TOTApOD.



And the soldiers being in great hopes prayed for him (Menon) to have good luck. And it was
said that magnificent gifts were sent to Menon. And having done these things he crossed. And
all the rest of the army followed with him. And of those who crossed the river, no one was
wetted above their breasts by the river.

[18] oi 8¢ Oayaknvol Ereyov &tL 00TOTOO” 0VTOC 6 TOTANOG dofatdg yévorto melf &l pr 101,
GAAQ Aototg, B ToTE APpoKdOpag TPoidv Kotékavasey, tva pr Kdpog Stoff. £50ket 51 Ogiov elvar
Kol 6oQ®OG vIoYmpTicatl TOV motapdv Kupo g Bactiedoovti.

And the Thapsacins were saying that this river would not ever become passable by foot if not
then, but by ships, which Abrokomas, going before them burned down, in order for Cyrus to not
cross. Indeed, it seemed that God clearly separating the river beneath Cyrus in order for him to
be king.

[19] évtedbev é€elavvel O1d TG Zupiag oTaOIOVG EVVEN TOPAGAYYOS TEVTNKOVTO: KOl
dpucvodvron Tpdg TOV Apatny motopudv. dviodo foav Kot ToAAel HEGTL GiTov Kai ofvov.
évtadba Euetvay NuEPaG TPEIC Kal EMectTicavTo.

From there he (Cyrus) marched through Syria 9 stadions and 50 parasangs and they arrived to the
Araxes River. Here there were many walled villages of grain and wine. Here they stayed three
days and furnished themselves with food.

Xenophon Anabasis 1.5

[1] évtedBev €éEehativer o1 thg Apafiag TOv Evepdtnv motapov év de&1d Exwv 6Tadpong Eprpoug
TEVTE TOPUCHYYOS TPIAKOVTO Kol TEVTE. &v TOVTM 88 T TOM® v uav 1 i nediov dmav Opaisg
dHomep OdAatto, dytvoiov 58 mAfjpec: el 8¢ Tt koi &ALo &vijv BANG T} KoAdpov, Gravta ooy eDON
domep dpdpoToL:

From there he (Cyrus) marched through Arabia with the Euphrates River to the right, having 5
lonely stadions 35 parasangs, and in this place the land was all flat open country like the sea, and
full of wormwood (tree). And if anything else was in (the flat open country), of wood or reed,
they were all fragrant like herbs.

[2] 8évdpov & 00dEV évijv, Bnpia O Tavtoio, mAeiotol dvot dyprot, moAloi ¢ atpovboi ai
peydaiat: évijoav o¢ Kol dtideg Kol dopkdoes: Tadta 08 T Onpia ol inmeig Eviote €diwkov. Kai ol
pev dvot, &mel Tig SudKoL, TPOJPAUOVTES EGTAGOV: TOAD Yap TdV Innwv Etpeyov BdtTov: Kol
méhv, &nel mnoiélotey ol inmot, ToToV dmoiovy, kai ovk v AaPelv, &l prj StactdvTeg ol inmeig
Onpdev Sradexdpevor. o 8& kpéo TV AMoKOPEVOY TV TopamAcie Toig EAapeiolg, anaidTepa
€.

And not a tree was in (the flat open country), but all sorts of wild beasts, many wild donkeys, and
many ostriches (large sparrows) . And they were among bustards and antelopes. And the
horsemen sometimes chased these wild beasts. And whenever someone was chasing the
donkeys, they (the wild donkeys) were in the position of setting up outrunning (the pursuer), for
many were running faster than the horses; and whenever the horses were giving chase again,
doing this, they were not to seize (a wild donkey), if the horsemen did not spread out and hunt in



turn. And the meats of (the wild donkeys) being caught were about equal to venison, but more
tender.

[3] otpovBoV 8¢ 0Vdeig EAafev: ol 6€ NDEAVTES TAV ITMEMV TOYD EXAVOVTO: TOAD YOP ATECTOL
(QEVLYOLGA, TOIG LEV TTOGT OPOU®, TATG 8E TTEPLEY aipovoa, MOTEP IGTIW YPOUEVT). TAG O€ OTIONG
av Tic TayL avioti €ott AapPavelv: mEToviol yap Ppoyd Oomep TEPIIKESG KO TOYL ATAyopEVOVOTL.

But no ostrich was caught, and the horsemen who chased quickly ceased, for many were
separated fleeing on foot, on one hand by (the ostriches) running, and on the other by wing,
deployed like a sail. But the bustards, if ever someone is quick to make it rise, can be captured.
For they fly briefly like partridges and give up in a short time.

[4] &1 88 Kkpéa odTdV fdtoTo V.

And the meat of these was most pleasant.



